
ON THE SYNONYMITY OF AN AND KE 

RUTH NEUBERGER-DONATH 

ERTHOLD Delbrtick' sums up the differences between av and KE as 
follows: "(1) av hat eine Neigung zu negativen Satzen ...; (2) KE 

hat eine entschiedene Vorliebe ftir die konjunctivischen Relativ- 
satze . ..; (3) KE wird bisweilen in disjunctiven Satzgliedern wiederholt, al 
nicht." He adds, "Folgerungen mochte ich aus diesen Tatsachen zunachst 
nicht ziehen, immerhin sind sie aber wichtig genug, um erwahnt zu werden," 
since, as he states a few lines earlier, it might be difficult "den Unterschied 
zwischen KE und av deutlich anzugeben. Indessen ganz gleichbedeutend sind 
sie sicher nicht gewesen." 

Ferdinand Sommer2 holds the same view. Raphael Ktihner and Bernhard 
Gerth,3 on the other hand, state: "Im allgemeinen ... stimmen beide 
Partikeln hinsichtlich ihrer Verwendung uberein. Sie modifizieren eine 
Aussage in der Weise, dass die Handlung als unter gewissen Umstdnden 
wirklich eintretend bezeichnet wird. Die weitere Annahme, dass av auf 
objektive, thatsachlich vorliegende Verhaltnisse oder Grtinde, KE dagegen 
auf subjektive, der pers6nlichen Meinung oder Empfindung der Redenden 
entspringende Umstande hindeute, lasst sich nicht sicher erweisen." Pierre 
Chantraine4 is of a similar opinion. He ascribes "une valeur emphatique" 
to av and at the same time points to the fact that av has its accent, while KE 
is enclitic. However, "l'etude de l'emploi des particules KE et av presente, 
en definitive, de graves difficultes."5 

Eduard Schwyzer6 adopts a contrary attitude: "Die Enklise von KE ... 

gegentiber aiv macht keinen Bedeutungsunterschied, um so weniger, als 
auch av nie den Satz er6ffnet, sondern dessen zweite Stelle bevorzugt; ... 
im Epos, wo KE(v) und av nebeneinander stehen, wird ein Bedeutungsunter- 
schied nicht deutlich." K. Forbes7 goes even further and endeavors to prove 
that av derives from an erroneous division: oiv Kav > OVK iav; &v accordingly 
owes, as it were, its existence to a misunderstanding. 

I 
If we consider these mutually conflicting views as not yielding a satis- 

factory solution, we should try to approach the problem by inquiring into 
situations in which Homer prefers the use of the particle av to that of KE 

(and vice versa). 
1. Syntaktische Forschungen (Halle, 1871-88), 1:89. 
2. "Zu den griechischen Modi," IF 45 (1927):52. 
3. Ausfiihrliche Grammatik der griechischen Sprache: Satzlehre3 (Hannover, 1898-1904), 1:208. 
4. Grammaire homerique (Paris, 1958-63), 2:346. 
5. Ibid., 2:349. 
6. Griechische Grammatik, vol. 2, ed. A. Debrunner (Munich, 1950), p. 305. 
7. "The Relations of the Particle av with Ke(v) Ka Kay," Glotta 37 (1958): 179 ff. Cf. Lexikon des 

friihgriechischen Epos, s.v. av, cols. 704, 709 ("kein Unterschied der Funktion mehr aufweisbar"). 
Forbes's theory is rejected by D. J. N. Lee, "The Modal Particles av, Ke(v), Ka," AJP 88 (1967): 
45-56. 
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Such an investigation shows, in the first place, that, if there is a question 
of characterizing the relationship between gods and men (or Zeus and the 
other gods), then the statement is modified by &v: 

II. 5. 362: Tvet,rjs, 8s vvv ye Kal &v AL1 7rarpi I,axoLro 
II. 6. 129: OVK aV Iycw ye Oeolatv erovpavioLaL lcaXoi/r)v 
II. 8. 21-22: &XX' OVK av epUoaaLT' [& 6eol] 1t oipavoOev . . . ZOv' 
II. 8. 210 (cf. II. 21. 193): OVK av eywd y' [IloaoeLdwv] eoeXoL/uL AdL KpovirlovL ,uxeaoaa 
II. 8. 406: O0p' elfr yXavKU7rLs, or' av c Trarpi IA&Xr7aL 

II. 14. 247: ZiovOs 6' OVK av E'w 7ye ["T7rvos] Kpoviovos aarov IKoiAl7v 

II. 17. 327-28: Atveia, vrcs av KaLt irep Oeov elpiac-aLaOe / "IXtov 
Od. 4. 78: reKva OfiX', i7Tro Ztlvl l3porcov OVK av TLs eplitoL 

Od. 10. 573-74: Trs av Oeov OVK efeXovra / o6&OaXJLoawLv i6oLr' 
Od. 16. 196-98: ov yap 7rcos av OVr7TOs av,}p Trae ,ul7xav6oro . . . ore zA} Oe6s . . . Oe1it veov. 

In oaths we find av in clauses which contain the confirmation, but KE only 
in alternative or relative sentences: 
II. 1. 234-42: vat jLa Tor6 aOKrjrTpov . . . Tore 5' Oiv Tl 8vvnaeal . . xpaLeL e'tv, ' v . . . 

II. 15. 40: ... . T. To v [Xexos KovpiStov] OVK av eycj 7rote uca4' oio-aLutL L ["Hpr/] 

II. 20. 310-16: ivvoaioyal', avros aV /LcTra 4)peal aopaLo v6n70ov / Alvelav, 
' 

Kev CiV IepVaeafa, } 

KEV eaLets . . . r Trot ,.ev y&ap vwci 7roXeas co!oaaa!Aev OpKOVS . . . y(7, ["Hpr] Kal IIaXXas 

'ABOtvr, / I,r1 7ror' Erl Tpueoaav &XeTraeLv . . . ,/1A' or6T' av . . . 

Od. 2. 373-74: aXX' ou.oa-ov [EpVOKXeLa] ,r /A,rtpl T 4IX1 rTaSe ,v6uOoaaoOaL, / irplv 7ye 0t' 

av . . . (cf. Od. 4. 749 cos av 3.. . L&arrris; II. 3. 280 ff.) 

Further, we have av in prophecies8 (with KE, as in oaths, used only in alterna- 
tive or relative sentences): 
Od. 1. 40-41: eK yap 'Opearao TraIs eaaerTa 'Arpei5ao, / orr6T' a&v f3rtat 
Od. 4. 475-78: ov yap TOt irptv uolpa fLtXovs r' l8eeLv Kal iKeOOaL / oiKov . . . 7rplv y' or' av 

AlyvrTroLo . . . avtls VfoUp \XO0s . . . 

in solemn declarations (a/v twice after ufav): 

II. 7. 459-60: a-ypet uav, O' av are . . . 'Axaoil / olXWvrta 

II. 8. 373: eTaratL iav, 6T' av a're f1X\v y\avKc7rt5Ia eVtrp 

II. 10. 325-26: rTofpa yap es arrparov elit &alaArepes, ofp' av 'KLcoKwaL [A6Xov] / vi' 

II. 22. 387-88: . .. rov [HIarpoKXOV] 8' OVK erirLX`aooacL, 6o4p' av ky, ye ['AxLXXevs] / woZaLv 

t/erTco (cf. II. 24. 439; Od. 3. 353, 5. 177 and 188, 10. 342) 

in threats: 
II. 1. 232 (Achilles to Agamemnon): 7ya&p av, 'Arpetl?1, vvV varara XwAoo3alo 
II. 2. 250 (Odysseus to Thersites): Tr) OVK &v l3aaLX?ras ava arTOu' eXcov &yopevets 

II. 3. 54 (Hector to Paris): OVK av Irot xpala.p KLOapts ra re &ip' 'Arkpobirrs 
II. 8. 406: 6op' eS co yXavKSTit,S 6r' &v ' lrarpi iaxirTrat 
II. 22. 20 (Achilles to Apollo): 7? a' dv rtaaLJ'l7v, el A/otL Sva.iLs ye 7rape-l) 

Od. 2. 76 (Telemachus to the elders): ei x' V'/Aues ye fd,yoLre, Tax' av VrOTC Kal Tials el7/ 

and in gnomes: 
Od. 18. 31: ... . r&s ' av av veiewrTpqr vy pl ipaxoto; 

Compare II. 9. 77; Od. 18. 414-15, etc. 

8. Cf. II. 6. 448 (= 4. 164) ao-o-eraiL 'ap, or' &v aror' 6XX?7Xp "IXtos lp'i. This is the only &v in 
Hector's speech-as against Ki five times: 6. 443, 452, 454, 456, 457. 
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Moreover, comparisons-if they are introduced by a particle at all- 
make use of av exclusively (Wcs 6' OT' dav), and KE appears only in secondary 
clauses, expressing desire or anticipation.9 On the other hand, av never 
occurs with the optative of ?akvat (we find only Oai7ls KE, o'i KE f4als, etc.), 
nor after the disjunctive 7.10 In the sixteen alternative clauses11 which use 
the particles, we find el (,u'e) KE--Et 6 KE fifteen times, el iev KE-El 6' av only 
once (II. 21. 553-56 el Kiev KEV ... 4E. . V , El 6' iv E Y7' . . . eao [see p. 125]). 

In this connection a comparison between the sentences introduced by 6op' 
av and o6pa KE may be helpful. There are twenty-three sentences introduced 

by 06p' av (two are variant readings)12 and twenty sentences introduced by 
6opa KE.13 In those introduced by o6p' av, all expectations find their fulfill- 
ment (except for II. 21. 588-an illusory reflection of Agenor). In seven 
sentences of the group introduced by 64pa KE expectations are not accom- 

plished: 
II. 6. 258, Hector is not prepared to accept the drink offered by his mother; 
11. 10. 444, Dolon in vain asks Diomedes for mercy; 
II. 19. 190, Achilles takes a negative attitude toward Agamemnon's proposal; 
II. 24. 553, Achilles angrily refuses Priam's request for the immediate redemption of his 

son's body; 
Od. 2. 124 and 204, Odysseus puts an end to the suitors' outrages; 
Od. 4. 588, Telemachus is unwilling to tarry longer with Menelaus. 

II 

Taking as our starting point the quotations set out so far, let us now 
consider the extent to which the use of av might be metrically motivated. Of 
the ten quotations adduced in the first group (p. 117), II. 8. 406 (o6p' ei68i 

yXaVKT7rtL, Tr' &v c waTrpi taxd Tal) is the only one in which KE cannot be 

used. Nor can KE be substituted in five further verses of the fourteen cited 
for or' av in Gehring,14 i.e., in II. 1. 519, 4. 53, 4. 164, 8. 420, and 9. 101. 

The phrase 6iO6r' av is an anapest in seven passages collected by Gehring,"5 
including II. 20. 316 (p. 117), ui8b' 6*rOT'' av; in none of these can KE be used 
instead of av. On the other hand, O7r7rOT' av (dactyl) occurs five times, and 
in each case 6Orro6TE KE is a metrically possible substitution. 

In Od. 2. 76 ( E' ' vueis ase 4'cyoLre, Tax' T v TOTE Kal TLtr s elr/, p. 117) KE 

cannot be substituted for av. But the following passages plainly show that 
the poet could at his discretion use either Tax' tiv or raxa KE: 

9. II. 14. 416, 18. 213 and 601, 22. 192; Od. 24. 7. N.B. Comparisons have a gnomic character. 
10. ~-'i KE: II. 11. 431-33, 22. 109-110; Od. 4. 546, 8. 570-71. ij KE-fl: Od. 1. 268, 4. 80, 21. 197. 

7 KE--- Ke: II. 8. 532-33, 9. 619 and 701-2, 13. 742-43, 18. 308, 20. 311, 22. 244-46; Od. 4. 733-34, 
12. 156-57, 14. 183-84, 15. 300. 

11. II. 3. 281-84 (3. 288-89 ei 6' v .. .. rt 7v . . . rivetv OVK ee0oXWOa in continuation of the con- 
tents of 286), 7. 77-81, 9. 412-14, 10. 449-52, 12. 67-71 (el /Uev--e1 b KE), 17. 91-94, 22. 99-111; 
Od. 1. 287-89, 2. 218-20, 5. 466-70, 11. 110-12, 12. 137-39, 14. 395-98, 16. 403-5, 17. 79-82. Cf. 
also alternative relative clauses as, e.g., II. 9. 508 ff. et alibi. 

12. Od. 10. 65, 23. 151. 
13. A. Gehring, Index Homericus (Leipzig, 1891), s.v. Lohpa, col. 647. 
14. Ibid., s.v. 6re, col. 627. 
15. Ibid., s.v. o7r6Te, col. 606. 
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II. 2. 373 : rc Ke Trx' 7jI.v'ELe Tr6iXL IIptL&lolo avaKTOs 

II. 11. 654: 6etvos avf7p' Taxa Key Kat &vaiTLov aLTLo)ro 

II. 13. 676-77: Xaol ur' 'Apyelwov raCXa 6' av Kal KV60o 'AxauWv / TrXTTo. 

In comparisons, the phrase c&s 6' Ore KE does not occur; &s 6' o6' &v occurs 
twelve times.16 But KE could, theoretically, be substituted for av in every 
case. Similarly, in the alternative clauses of II. 21. 553-56 (pp. 118, 125), 
el 6' &v iy7' could read el 6 K' 'j. 

Finally, it should be mentioned that 6Opa K' could in every case (cf. 
p. 118, n. 12) be used instead of 6op' av; and Ecre KE (which, incidentally, 
does not occur) could be substituted for eUr' &a, without violating meter, 
in five of the eight passages collected in Gehring:17 II. 1. 242, 19. 158; Od. 
17. 320, 17. 323, 18. 194. 

It is thus possible to replace av by KE in the majority of cases, and it seems 
therefore clear that the choice of av does not depend on metrical considera- 
tions. 

III 

We can now tackle the problem of the differences between the use of av 
and the use of KE. Ktihner-Gerth state (1:208) that the action "als unter 
gewissen Umstanden wirklich eintretend bezeichnet wird" through the 
addition of the two particles. A small modification of this statement puts 
us on the right path. We need only insert the word "beziehungsweise" 
("respectively") between "unter gewissen Umstanden" and "wirklich," 
for the former to refer to KE and the latter to av-since it transpires from the 
examples already discussed that iav is the particle used in depicting situations 
the validity of which is presupposed, in reinforcing a statement or declara- 
tion; and KE is preferred in constructions suggesting alternatives or lack of 
certainty. av thus underlies the validity of the statement and may be 
rendered by "truly, really"; KE expresses possibility and accordingly ap- 
proaches the meaning of "perhaps, possibly." 

Let us now endeavor to prove the truth of these conclusions by analyzing 
a few quotations. 
E7rEt Cav-E7rE- KE: 

II. 6. 411-12: . .. ov yap 5r' airXX / Fo-Ta OaXirwp 'j, rerel &v av ye r6rov eriarrns 
"when fate actually overtakes you.. ." (the main theme of the conversa- 
tion between Hector and Andromache) 

II. 2. 474-75 : rovs ', &s r' ai r6XTa rXarT' aylrayv aitroXoL av6pes / ptea cLaKpiWlvPv, e7reL 

Ke voiO /xtLyeWol 

"when, somehow, they have got mixed in the pasture ..." 

6op' av-o-6pa Ke: "certainly until"-"until it be" 
II. 1. 509-510: Tor6pa ' ?erl TpeaoraL trOEL Kparos, 6O>p' av 'AXaoiL . . r. TawaL 

"let the Trojans be victorious throughout until .. ." 
II. 24. 553-54: u. /Au 7ro0 es Opovov i'e, 5Lorpeq4s, 6o4pa Kev "'EKTWP / KrTaC 

"ask me not to sit down, in any event not while ..." 

16. Ibid., s.v. cWs 5' O6' av, col. 870. 
17. Ibid., s.v., evre, col. 334. 
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Tts av-TlS KE:18 "is there actually?"-"perhaps someone?" 

Od. 8. 208: .. l. . TS av 4LXovYL /axoLro; 
"to whomever would it occur to fight his friend?" (gnomic) 

II. 17. 586: "EKTOp, rhs K~ r-' Ir' &XXos 'Axatcv rapflrpj-eev; 
"could there yet be an Achaean to be afraid of you?" (Apollo to Hector, 
who allowed himself to be intimidated by Menelaus) 

OVK av TLS-ov KVE TLS:19 "truly"-"probably no one" 

II. 24. 439: OVK av Trs rot, irolAr6v bvoaoaj.evos, #AaxeoarLTo 

"of this you may be certain: should someone dare to chide your com- 

panion, he would not then be able to harm you much more" (Hermes 
to Priam on their way to Achilles) 

Od. 23. 187-88: av6pGsv 6' o'1 KY TrLS 'WObs (porT Ov6b& /a\X' rfuCvY / Aela cLeroxXLrOaaeev 

[XExos] 
"no one, I think, could ..." 

os av-6s KE: 

Od. 19. 329-32: 6s ,aev a&rt7v2s avTrs fp . . s 6' &av apAjfibv avros e, 
"but truly, whoever were of noble disposition ..." (gnomic) 

II. 17. 100-101 : rC C' OVTIs . . . ve?feEaroerTaL, 6s KEYV l677ra / "EKroptL Xcwp'aavr' 

"whoever might be able to see ..." 

ircs av-ITrcs ie:20 "is it conceivable?"-"could it be possibly?" 
II. 10. 243: 7rCs av &ereLr' 'O6vvaios iy) Oeloo oXaQoiort7v; 

"how is it conceivable to pass over Odysseus?" 
II. 17. 149-51: 7rcs KEe TV Xetpova roTa aaworeLaCs zueO' outXov, / oXeTXL', i7rl 2apri6ov' 

&a.a eLPvov Kal TraLpov / KaXXitres 

"how could one expect you to defend .. ." (Glaucus to Hector) 

T a&v- KEy:21 "yes, truly"-"possibly" 
II. 1. 232: X yap av, 'Arpet6rl, vvv varara Xwoff3tato 

"I assure you, Atrides .. ." (Achilles to Agamemnon) 
II. 1. 293-94: X -yap KEV 6ELX6s re KaI ortSraav6s KaXeoiLz.7v7 / el . .. . virdiolta 

"yes, then might I be called 'coward' and 'contemptible' .. ." (Achilles 
refuses to obey Agamemnon) 

30ovXoli,rqv av-3-ovXol,irv KE: 

Od. 3. 232-34: l3ovXoitA7v 6' av i-yco ye Kat aXkyea wroXXa ,aoyroras / olKa6e r' kXOeAevLat . . . 

77 . . . 

"truly, I should prefer to go home after a long and thorny road..." 

(Athena, trying to make Odysseus' long absence more bearable to 
Telemachus by comparing Agamemnon's fate to that of Odysseus) 

Od. 16. 106-7: 03ovXoi,rv75 K' iv eoo-Lt KaraKTCra/.eos /e.yapowLc / reOva./ev 7 . . 

"I would prefer to lie killed at home . . ." (Odysseus prefers death to 
submission to the suitors) 

18. Cf. also ris av: II. 9. 77, 24. 367; Od. 5. 100, 10. 573. rts Ke: II. 10. 303, 17. 260; Od. 3. 113, 
4. 443, 10. 383, 21. 258, 22. 12. 

19. Cf. also OVK av: II. 8. 369 and 455, 19. 271; Od. 4. 240, 15. 321 et passim. o1V Kv : II. 9. 125, 
12. 58 and 447, 14. 91; Od. 4. 64 and 223 et passim. For variant readings, see p. 124. 

20. Cf. also 7rCs &v : II. 9. 437, 17. 327; Od. 8. 352, 18. 31. 7rCs Kev : II. 14. 333, 19. 81, 22. 202; 
Od. 9. 351, 11. 144, 15. 195. 

21. Cf. also ... av: II. 2. 242, 16. 687, 22. 20 and 49. ' Kev : II. 1. 255, 3. 56, 5. 885, 7. 125, 9. 
303, 13. 815, 17. 38, 20. 94, 22. 16 and 43; Od. 8. 336, 15. 431, 18. 357, 19. 569, 20. 306. 
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7ro6r' av 71--o0r6re KEV r': 
Od. 10. 508: &XX' &OTOT' ayv 6r YPv)t 6' 'fKeavolo tepiarb s 

"if you, following this route, finally cross the Ocean ..." 
Od. 11. 127-28: O&r,r6Te Key 6r TOt !vja,3X\t'ievos &XXos o6TriT) / oip1 

"should you, by chance, meet a wayfarer ..." 

In the next examples, I will analyze a few compound and complex sen- 
tences in which both particles are used: 
II. 24. 565-67: ov yap Ke r)Xarl fporos fXOiuev, ove iL,aX' rfljwv, / es arparo6v ov6 -yap &a 

uvXaKoOs Xa0oo, oV6k K' 6Xja / pfea ,?eToXXiaorete Ovp&aov j,!erepoawv 

"it is not likely that anyone, be he even a young and strong man, would dare to enter 
our camp; certainly he would not succeed in passing our guards and no hand could 
heave back lightly the bolt that bars the gates ..." 

II. 3. 65-66: oiv rot aT&r6o\frT' earL Oeov epLKvU6a 6cppa, / oaaa KeY avtrot 6SCtLv, KUv 5' OVK ay 

rLt eXOtrO 

"it does not do to refuse the gifts which the gods occasionally might offer; whereas of 
his own will no man could win them..." 

11. 14. 126-27: rq OVK alv JLE yevos ye KaKob KaLt &dvaXKLa faivres / i,Oov arLP.L'7aLaTe wre- 

faojal.vov, 6v K' ev eLTr 

"therefore you will certainly not call me 'ignoble' or 'unworthy' nor disregard my 
well-meaning advice-whatever its tenor might be ..." 

II. 19. 190-210: Agamemnon's invitation to Achilles and Achilles' reply 
IAli.vere 61' &XXoL ravTes aoXXkes, o6>pa Ke 6cpa / eK KiXLal1iS EXOVpaL Kat 6pKIa 7irLara rauiO/AEY 

[190-91] 
"do stay until all gifts can have arrived here ..." 
. . . 7 r' av e'yc 'ye / vYv Iev avcbyojLit 7rroXet.eLvw vlas 'AxaLtv . .. rptv 6' ov ,rws av 

e;LoL ye qflXov Katr XaLiMY lel71 / ov 7roats ov66e pcl ts [205-6, 209-210] 

"it now truly is my earnest endeavor to call the Achaeans to battle ... I would be 
unable, before that, either to eat or drink ..." 

Od. 1. 287-89 : el eKv KCV 7rarpos #liorov Kat voorov aKovraVs, / r7 T' &a, rTpvxb,ev6s wrep, &tL 

rXati's evtavrov' / el e Ke . . . 

"assuming you hear your father lives and is on his way home, then your difficulties 
will end within a year; should you, however ..." 

Od. 2. 74-78: eiAol 6k Ke Kep6Lov eira / vu/eas eo-euevcaL Kel/i7Xta Te 7rp63aaiv Tre. / el X' V/UeLS 

7ye fa&yoLre, raX' av 7TOT KaL TLOals erl7. / r64)pa yap av KaTa aaTru 7rorTirrvaaoo4leOa 

iAbOqo / xIppar' T araLiTLovTes, eCs K' airo 7r&vraa oOeirl 

"if only it were you yourselves that were devouring our treasure and our flocks, I 
think we should be better off. For in that case we should not have far to look for 
compensation. We should simply dun you up and down the town for the restitution 
of our goods till [eventually] every item was repaid."22 

II. 3. 281 ff., the agreement between the Trojans and the Achaeans before the duel: 
el JAMV KEV MeveXaov 'AXkEavPpos Kara7reiovw . . . ekxrco . . . el 6e K' 'AXtavPpov KTrelvJ 

av06os MeveXaos, / TpLlas Erwt.O' 'EXekvrV KatL KTriclara ravTr' atrobovvat,23 / rTtJ/iv 5' 

22. Trans. by E. V. Rieu, Penguin Classics (Baltimore, 1946), p. 39. 
23. Chantraine observes (Gramm. horn., 2:316): "On a not6 que l'infinitif en fonction d'imp6ratif 

se trouve apres une preposition au futur pour indiquer a la personne a qui l'on s'adresse le r6ole qui 
lui revient." He quotes II. 22. 259 and Od. 4. 408. It may be assumed that this passage deals with 
the style in agreements, and we find (as Chantraine implies) that (a) the infinitive is used when 
reference is made to the obligations of the other contracting party; (b) the imperative mood (3d 
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'Ap'yeloLs aloroTwe/.ev, i' rtv' IOLKev . . el 6' av i,Lot TLtur1'v Hpal.os HIpLailoto re 7ra1aes / 
TrveLV OUK fOEXWov . . . [281-82, 284-86, 288-89] 

"assuming Alexander kills Menelaus, then... Should, however, Menelaus be vic- 
torious, the Trojans shall undertake to return Helen and the treasures, and to pay 
appropriate reparation money. But woe be to the Trojans if Priam and his house 
refuse to pay the penalty." 

II. 13. 741-44: itOev 6' & v paXa iraav e'rrtqpaaeTa'ieOa 30ovX,rv / i Kev vtl veEatrL 7roXvKXriLcrL 

irekouev, / at K' eOEXf'lL Oe65s 6iE,vat KpaTos, j Key ETrerta .. X. . OWLEV 

"then would be the time to consider whether we should attack the ships (and rely on 
the chance that some god would grant us victory) or whether it would be prefer- 
able . . ." 

II. 3. 52-54: OVK &v 6ri jetevetas apr7lttLXov MeveXaov; / yYvol7s X', o'tov r(oUrs exXeL eaXep7v 

TrapaKOtTtv. / OvK av TOt Xpalrfip K'iapts . . . 

"no, you would not dare to stand face to face with the son of Atreus, for you would 
have learned what type of man you robbed of his fair spouse. Nor will the lyre be of 
use to you now ..."24 

An examination of the clauses in which av and KE appear side by side is 
now indicated. Here follow the passages: 
II. 11. 187-91 : 6O4p' av L,Y Key opa 'A'ya,jfpvova .. . O. vov' .. valpovra / rTo6p' ava- 

XUpdrw .. . . avap rel K' . . . 

II. 13. 127-28: . . . &s [aXa-y-yas] ovfr' av KCV "Ap7rs ovv6oatro /,ereXOdwv / oir'e K' 'AOr)valr7 

II. 24. 437: aol 6' a,v e'yc rour/ros Kal KE K KXVTOV "Ap'yos LKoKlr7V 

Od. 5. 361-63: oQ,p' &av ,Uv Kev Sovpar' Ev a&pfovilT'ff ap77pT! / rTop' . . . arTap er)y . . . 

Od. 6. 259-62: p av ' aaP t 'y po'vs ' oUiev . . . rT64pa . . . ardap tr')v . . . 

Od. 9. 334: otl ' IXaxov rovs &v KE Kal t7ekXOV avros eXefoOat 

Od. 18. 318-19 : Ovrep zyap K' kfOXWIatv 6v0povov 'Hco #tiAivet / OVrtt yJe vtKiaovat. 

The view that the particles are synonymous has led occasionally to the 
conclusion that these passages are corrupt.25 However, in accordance with 
basic notions of contemporary structural linguistics, co-occurrence of two 
expressions in the same clause excludes identity of their categorical function 
or meaning. The passages just quoted are to be interpreted in the light of 
this principle. 

pers. sing.) is used of the obligation which the speaker takes upon himself in favor of the other 
party; and (c) the obligations devolving on the speaker's contracting party are expressed by the 
use of the future tense (1st pers. sing.) or the subjunctive mood: 

II. 3. 281 ff.: 285-86 a&roboivat, &rorTvLtYfev (a); 282 efXerw (b); 283 ve uIe6a (c). 
II. 7. 77 ff.: 79 56poevat (a); 78 f>epeTw (b); 82-84 ortow, a&row5raw (c). 
II. 22. 256 ff.: 259 p'eecv (a); 256-59 &EtKLc, 8boaw (c). 
Cf. also Od. 17. 83 4fepetv (a). 

Passages such as II. 15. 158 f. 3aaaK' tW-A&y'yeZXat (further quotations at Chantraine, Gramm. 
horn., 2:316) remind one of Plaut. Merc. 787 i, rogato (cf. J. B. Hofmann-A. Szantyr, Lateinische 
Syntax und Stilistik (Munich, 1965], p. 340, ?188); in other words, the infinitive used as imperative 
orders an action to be implemented in the (near) future. This impression is reinforced by the juxta- 
position of future and infinitive (= imperative) in the sentences just quoted. Perhaps this should 
be the starting point for examination of the use of the infinitive (in any case as volitive) in Homer. 

24. Cf. also II. 13. 321 ff., 14. 244 ff.; Od. 2. 184 ff., 18. 27 ff., 22. 132 ff. et alibi. 
25. A. Meillet, Apercu d'une histoire de la langue grecque7 (Paris, 1965), p. 176: "Seules, des parties 

relativement recentes des poemes homeriques semblent offrir av, et parfois avec une incoherence 
dont le vers Q 437 presente un bon exemple." E. Schwyzer, Griech. Gramm., 2:305-6, n. 4: "Die 
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Kiihner-Gerth (1:248) note the parallel construction of several of these 
passages: 

II. 11. 187-91: (64p' &v d.dv) KEV-(Tabrp iTre) K' 

Od. 5. 361-63,1 a c a ?IV 
Od. 6. 259-62 f (6p &v Jl.v) KEv-(cavrp &r-)V 

II. 13. 127-28 : oUr' av KEy-OUTE KE 

These are alternative phrases and should be analyzed accordingly. In II. 
11. 187 ff. two different phases are described, divided by KE... KE: Aga- 
memnon fights; Agamemnon is wounded and jumps onto the chariot. For 
each of these stages, Hector is given instructions. 6op' av introduces the first 
stage, and KE (187) should be related to the participles OVVovT', EvalporTa 

(188), forming the parallel to aXerca (192): "as long as he sees Agamemnon 
busy...; should Agamemnon, however ..." 

The construction is similar in Od. 5. 361-63 and Od. 6. 259-62, with the 
difference that av (in krolv) confers reality on the second clause also. 

In II. 13. 127-28 the situation is slightly different, since av belongs to 
ovoaatr' with double subject: "be it Ares, be it Athena, neither would ever 
be able to .. ." Od. 4. 733-34 offers an interesting comparison (in connection 
with II. 13. 127-28) between tav and KE: Tr KE IjaX' T KEV E/ELYVE, Kal eaOTVirevos 
7rep 6MoLO, / Ki KE /E rTEOvrvav EvL E 'yLyapoLt OtL eXeLtrv. The first KE shows that 
Penelope gives expression to an assumption (contrary to the certainty 
indicated by av in II. 13. 127), and this assumption is split in two by i 
KE . . . K. The construction of II. 13. 486 is similar: a4l/a KEV flE EEpoLTO 

ji.cya Kparos rye 4epol/,rv ("then it may come to pass that either . . . or ...).26 
In II. 24. 437 Hermes affirms: "Upon my word, I shall give you safe 

conduct-be it to Argos!" That is, av must be joined to lKoi.r]v and KE before 
KX\V7r "Apyos implies "to any place whatever, even to Argos." 

As to the construction of Od. 9. 334 and Od. 18. 318-19, Chantraine27 
shows that the particles av and KE occasionally belong to an infinitive. If 
this statement is applied to these two passages, we find that av in both 
cases qualifies e0eXw and Ke the respective infinitives. The meaning of these 
sentences is as follows: 
Od. 9. 334: ol 6' 'Xaxov TrovS &v Ke KaL ijOeXov avros eXe-Oat 

"had it been, by chance, my turn to choose, I would certainly have selected the same 
men .. ." 

Od. 18. 318-19: 'jv-rep yap K' eOeXwcov vOpovov 'Hc j.4i,veLv / OVTI TL e vtLK'70ovcL 
"for if they really intend to extend the night into dawn even ..." 

wenigen Falle bei Homer... in denen &v und K im gleichen Satz oder unmittelbar nacheinander 
stehen" do not prove any difference of meaning between the particles. Chantraine, Gramm. horn., 
2:263: "En quatre passages, on lit o6>p' av ... Kev, mais le texte risque d'etre altere." 

26. Cf. also Parmenides frag. 8. 19 D.-K.: 7rcos 6' av cErevra TreXot rO e6v [MSS, Diels]; rcos 6' 
av KE yevoLTo; The construction of this passage is similar to that of II. 13. 127: rCs, ' av realizes 
the superordinal notion ramified in TreXoL-KC 'e votro ("truly, how is it then conceivable that what 
is could come into being, should, somehow, have become?"). The omission of KE in the first clause 
offers no problem if one considers, e.g., the combinations "j Ke-ij, i--- KE (Od. 4. 80; II. 22. 109- 
110). 

27. Gramm. horn., 2:311, ?453. 
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IV 
Let us endeavor, in conclusion, to exploit these results for the purpose of 

textual criticism. 
II. 6. 113-14: 6>p' av [var. 6opa K'] ey o f3rO,w 7rporT "IXtov re 'ykpouaLv / eLFroo 

Od. 22. 377: 6fcp' av [var. o&pa K'] e-ycw Kara &uiaa 7rovrjaou.aL oTreo ,e XP7! 

II. 12. 465-66: ... . OK av [var. ov Kev] TLS LUV epvKalKoL a&Tvr3oX7raas / v6aoI O&eUv 
II. 13. 288-90: eZ Tep yap KE l3Xio ?rovev Pevos ie rvnrels, / OUK &v [var. ov Key] ev abXev' 

OT,rLae ireoot 3heXos ov6' &vP vCrp, / aXXA KEY j oTrepvWv 7? vi76oos &vnalaLeev 

II. 24. 439: OVK av [var. ov K&v] Trs roI TroJ.TrOv ovooaao.ievos /.LaXoaLTro 

II. 6. 112-13 and Od. 22. 375-77 contain orders, as do II. 7. 193, 8. 374 ff., 
17. 185-86, 18. 408-9; Od. 13. 411-12: "do ... until I .. ." However, if o6pa 
KE is used in similarly constructed phrases, then it is only if the person 
speaking has neither the right nor the intention of issuing orders (II. 6. 
258, 10. 443-44, 19. 190-91, 24. 430-31 and 553-54; Od. 4. 587-88, 19. 
16-17). II. 12. 465 has as its theme Hector's unconquerable might: the gods 
alone can curb him. II. 13. 289 characterizes Meriones: a hero-such as 
he-is never wounded in the neck or back; at worst he could suffer a chest 
or abdominal injury. In II. 24. 439 av has the same assertive power as in 
line 437 (see p. 123): Hermes would like Priam to be inspired with implicit 
confidence. I think, therefore, that the reinforcing particle av is to be chosen 
in all five passages. 
II. 1. 167-68: .. . .yc 6' oXlyov re c/LXov re [yEpas] / pxo?u' fXCv erl vrias, erel Ke [var. 

er,0v KE] KaAiw 7roXet'iwvp 

Here KE must be retained, as av KE cannot be justifiably used. 

Od. 12. 138: '7 T' av er' [var. Kai KEY Tr'] eLs 'IOlaK7v . . '. KOLOO 

Since we read KaL KEV T-' in Od. 11. 111, it is to be assumed that the same 

reading must be retained here. As regards the content, there could be no 
objection to either av or KE, depending on what exactly Homer would like 
Circe to express-possibility or certainty of the return home in given 
circumstances. 
Od. 23. 151: eapvaoaL ue'ya coi? a 6Laj#repes, 6;op' av 'KOLro [vars. ios 'LKOLTr, ELS KEYV EX07L28] 

64p' av means "surely until" a certain event, the occurrence of which is 
taken for granted. That is why this variant is appropriate here-in the 
sense of the slandering neighbors-and why the papyrus version "until he 
perhaps will come" must be rejected. Sos on the other hand ("jusqu'a," 
Chantraine28) expresses the objective aim, the final purpose, and is therefore 
to be preferred in II. 13. 141: ... 6 ' [oXooLrpoxoS] aafa\Xcwos Oeel eL,7re0ov, 
6op' av [var. ?os] iKr7rat. 

V 
If we now turn back to the results of previous inquiries, with which this 

discussion began (p. 116), we can see that the differences between the 
particles av and KE which we have elucidated are consistent with, and in 
some cases clarify, the findings of earlier scholars. 

28. Ibid., 2:26. 
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Let us begin with Delbrtick's summary of the differences between av 
and KE. (1) "av hat eine Neigung zu negativen Satzen..." The explanation 
of this phenomenon may be that negations are generally of a much more 
absolute character than affirmations. "I do not want" means "I will not"; 
"I want," on the other hand, is quite far removed from "I shall." (2) "KE 
hat eine entschiedene Vorliebe fur die konjunctivischen Relativsatze . . ." K 
often finds its place in relative clauses, inasmuch as these are frequently 
conditional-in the sense of "if perhaps someone" (cf. II. 1. 64, 9. 313 et 
alibi). Of the three subjunctive relative clauses with av, II. 8. 10 (= 15. 348) 
contains a threat, Od. 19. 332 (p. 120) brings a gnome, and so does Od. 21. 
293-94: . . 6 OrT [otvos] Kal aXXovs / Xa1rreTL os aiv iLv X av&6v \Xp. In addition, 
there are two relative clauses with av and the optative-both warnings 
(II. 7. 231; Od. 19. 27). (3) "KE wird bisweilen in disjunctiven Satzgliedern 
wiederholt, av nicht." The reason for the use of KE in alternative clauses now 
becomes clear: KE maintains its position where a doubt is expressed. That is 
why we find the (possibly formulaic) phrase el puv KE-EL 6E KE used in sworn 
agreements (II. 3. 281 ff., 7. 77 ff.; similarly II. 22. 256 ff.), used in prophecies 
(II. 9. 412 ff.; Od. 11. 110 ff.), or used deliberatively (II. 17. 91 ff., 22. 99 ff.). 
That is also why we must look for KE after the disjunctive j, often in consul- 
tations (II. 9. 619, 13. 742; cf. also n. 11). Here, too, the occasional use of av 
does not disappoint us: in II. 13. 741 and 22. 108 av is to be found in the 
clause subordinating the alternative: 

11. 13. 741: ieVOev 6' av diaXa Trai-av pTrLcpaoaalfAe0a g3ovXIv 
"then it is indicated" 

II. 22. 108: ... i. . 5eo TOT' &a 7roXU Kfp6tov efl7 

"upon my word, it would have been better for me" 

In II. 21. 556 av is found in particularly strong contrast to KE. This is the 
only passage in which e1 6' av follows el juev KE: 

II. 21. 553-61: ' 
uootL yvW el jiv Kev Vri KparepOV 'AXLXios / qfevyw . ... el 65' av y 

TOVTOVS ji&' V7roKXov0eaOal ehawc / IIrXE1i5f 'AXLXLc, rooarv 6' aTro TEiXeos aXXp / 4edryw 

TrpOs 7re6loV 'IX\rtov, 6 p' av 'cKwcaL. . . . . eiaptos 6' av gTrecTra .. d. . aroveoliv 
"if Achilles should perhaps pursue me ..., if upon my soul, I allow this force to be 
driven back by Achilles and if I flee and run, run until I come... ; at night I then 
can, blissfully ..." (rein is given to the hope that rescue may ensue) 

Chantraine's "emphatic" (p. 116) is not a very appropriate term with 
reference to av. It nevertheless points in the right direction. Similarly 
Kiihner-Gerth are right to a certain extent only (see p. 116): to say that 
iv refers to "actually existing conditions," while KE on the other hand 

presupposes "subjective circumstances, depending on personal opinion," does 
not quite hit the mark. Both av and KE modify subjective or objective 
statements-according to the circumstances. But certainly the fact that 
av is accented and KE is enclitic should not be overlooked: av affirms, KE 

introduces a surmise. 
Bar-Ilan University 
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